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МЕЛКІЯ ИЗВѢСТІЯ И ЗАМѢТКИ.
М а т е р і а л ы  п о  с р е д н е а з і а т с к о - т у р е ц к о й  л и т е р а т у р ѣ .  

I. Краткая опись среднеазіатскихъ рукописей собранія А. С а м о й л о в и ч а .

Предисловіе.

I.

Не надѣясь въ ближайшемъ будущемъ подробно заняться разработкой 
литературныхъ матеріаловъ, вывезенныхъ мною изъ Средней Азіи въ 1 9 0 2 , 
1 9 0 6 -7  и 190 8  годахъ1), я рѣшилъ обнародовать краткую имъ опись и сказать 
предварительно нѣсколько словъ о содержаніи этихъ матеріаловъ, объ ихъ 
языкѣ и объ ихъ творцахъ.

Мое собраніе рукописей заключаетъ въ себѣ преимущественно памят
ники туркменской литературы и свидѣтельствуетъ о томъ, что у туркменовъ, 
не смотря на крайнюю незначительность распространенія среди нихъ 
грамотности, имѣлись и имѣются литературные дѣятели помимо знаменитаго 
и уже полулегендарнаго М ахту м -К ул и 2). Конечно, туркменская литера
тура, представленная почти исключительно поэзіей, не можетъ не носить 
на себѣ печати малограмотности и малокультурности своего народа. 
Туркменскіе поэты занимаютъ среднее мѣсто между казакъ-киргизскими

1) Отчеты о двухъ послѣднихъ путешествіяхъ см. въ 3 .  В . О., X V III , стр. X V III  и 
И звѣстіяхъ Русскаго Комитета для изученія Средней и Восточной Азіи, № 9, а о первомъ 
(студенческомъ) путешествіи см. въ Отчетахъ о состояніи и дѣятельности И. Спб. Универ
ситета за 1902 г., стр. 71 , и за 1903 г., стр. 7 3 — 74 «Записки о наградахъ».

2) ПроФ. Г . В а м б е р и  назвалъ сборникъ пѣсенъ М а х т у м ъ -к у л и  «das einzige Spe
cimen turkom auischer L itera tu r» . Die Sprache der Turkom anen und der Diwan M achdumkuli’s, 
Z . D. M. G. t . 33, стр. 391.Записки Вост. Отд. Пмп. Русск. Арх. Общ. Т . X IX . 01
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импровизаторами и образованными писателями Т аш кента, Ф е р га н ы , 
К аш гар а  или Х и вы , причемъ отдѣльные поэты болѣе или менѣе прибли
жаются къ первымъ или послѣднимъ въ зависимости отъ степени своей про
свѣщенности и даровитости.

На основаніи своихъ личныхъ наблюденій въ Туркменіи я считаю себя 
въ правѣ повторить за проФ. Г . В ам б ер и 1), что чисто-народная литература 
у туркменовъ крайне бѣдна, особенно въ области пѣсни; туркмены поютъ 
гіскусственныс стихи своихъ и чужихъ поэтовъ, «народныхъ поэтовъ», 
которыхъ, вопреки взгляду проФ. М. Гар тм ан н а, вѣрно, по моему, 
представляетъ проФ. Г . Вамбери: дѣйствительно, «Еіпе speciell mittelasia- 
tisch-tiirkische Geistesrichtung ist eigentlich nur bei den Volksdichtern 
.. ..anzutreffen, in deren Gedichten sich jener Geist der Poesie einigermassen  
(курсивъ нашъ) wiederspiegelt, den wir bei den schlichten Nomaden auf der 
Steppe bewundern»2). Но не въ одномъ только настроеніи, а и въ языкѣ, и 
въ Формѣ стиха, и въ метрикѣ вижу я у народныхъ поэтовъ Средней А зіи 
вообще и Туркм еніи въ особенности болѣе или менѣе замѣтное проявленіе 
ихъ народности. Въ этомъ отношеніи народные среднеазіатскіе поэты 
напоминаютъ османскихъ поэтовъ эпохи пробужденія въ османской литературѣ 
національнаго направленія3).

Какъ для поэтовъ изъ образованнаго общества Средней Азіи недося
гаемымъ образцомъ до сихъ поръ служитъ М и р-А ли-Ш и ръ Неваи, 
вѣрный передатчикъ персидской поэзіи и по духу, и по Формѣ, и по содер
жанію,—  такъ для народныхъ поэтовъ, и только для нихъ, великимъ, но не 
единственнымъ вдохновителемъ является А хм едъ Я севи , въ твореніяхъ 
котораго турецкій духъ чувствуется, несмотря на то, что и онъ подражалъ 
персидской поэзіи4). Скажу коротко, что языкъ у народныхъ поэтовъ

1) D as Tiirkenvolk in seinen ethnologischen und ethnographischen Beziehungen, стр. 408 .
2) Вамбери въ W . Z . K . M. т. V I, Zwei moderne centralasiatische D ichter, Munis und 

E m ir , стр 107. Гартманнъ: M. S. 0 .  S. В ., т. V , отд. II, D er caghataische Diwan Hilweda’s, 
стр. 134, сноска 1; D er islamische Orient, I, стр. 147, сноска 1, стр. 155, сноска 2. —  Много
точіе въ нашей цитатѣ замѣняетъ рядъ собственныхъ именъ, изъ коихъ не всѣ принадле
ж атъ среднеазіатскимъ народнымъ поэтамъ, какъ утверждаетъ проФ. Г . В а м б е р и  и въ  
Тйгкепѵоік’ѣ , стр. 409 . Извѣстно, что Ф у зу л и — адербейджанскій поэтъ, весьма популярный 
и въ Туркестанѣ, а что тоже всюду въ Средней Азіи извѣстный и любимый поэтъ Б и д и л ь  
писалъ только по-персидски; изъ остальныхъ поэтовъ не всѣ являются народными.

3) А history of Ottoman poetry by E . J .  W . G ib b . т. I, стр. 29, 70 , 1 3 0 — 131.
4) Произведенія первой категоріи составляютъ литературу такъ называемую джага-

тайскую; вторую категорію такъ же нельзя относить къ джагатайской литературѣ, какъ къ  

послѣдней не относится S y  Абульгази, который самъ говоритъ: у

(At5* 5
^jZy ^liob ^

Cr* (Изданіе Демезона, r v ,  2 св.) —  О терминѣ



— 03 —

Средней А зіи прежде всего отличается сравнительной простотой, не будучи 
пресыщенъ еще не вошедшими въ народный обиходъ арабскими и персид
скими словами и оборотами, а затѣмъ, особенно у туркменскихъ поэтовъ, 
болѣе чѣмъ языкъ образованныхъ писателей, отражаетъ въ себѣ мѣстное 
нарѣчіе; сравнительно простъ и стиль: описаніе дѣйствій, состояній и чув
ствованій не отодвинуто совсѣмъ на задній планъ погоней за вычурными, 
хитроумными, ЭФФектными, но мертвыми Фразами; блестки простого, неу- 
тончепнаго турецкаго юмора, подчасъ довольно ядовитаго, и незатѣйливой 
народной мудрости, иногда выраженной прямо въ видѣ пословицы, наконецъ 
проявленіе грубой дикости, напримѣръ, при восхищенномъ описаніи ужас
ныхъ боевыхъ сценъ, —  также характеризуютъ творенія среднеазіатскихъ 
народныхъ писателей. Особенно типичны въ этихъ твореніяхъ метръ стиха 
и его Форма. Начиная съ А хмеда Я севи , стихъ народныхъ среднеазіат
скихъ поэтовъ не кантитативный, а слоговой, только съ болѣе или менѣе 
удачнымъ приближеніемъ къ кантитативному стиху персидскому; преобла
даютъ стихи 11 -ти, 8 -ми и 7-ми слоговые, которые мы наблюдаемъ и въ 
чисто народныхъ пѣсняхъ отъ Байкала до Босф ора. Излюбленная Форма 
стиха среднеазіатскихъ народныхъ поэтовъ это— четверостишіе, про кото
рое акад. В . Радловъ, примѣнительно тоже къ чисто-народной пѣснѣ, 
выразился: «die vierzeilige Strophe ist die verbreiteste von alien Versarten; 
in alien Liedern, sowohl in Improvisationen wie auch in historischen L ie- 
dern ist sie fast ausschlieslich allein angewendet»* 1). Слѣдуетъ отмѣтить, что 
названіе J j c  — «газаль» среднеазіатскіе народные поэты прилагаютъ ко 
всѣмъ своимъ стихотвореніямъ-пѣснямъ безъ различія ихъ Формъ2).

И.

При описаніи каждой рукописи я указываю: 1 ) —  число листовъ, 
размѣръ листа полностью и части его, занятой текстомъ, въ сантиметрахъ; 
число строк'ь на страницѣ; 2 )— мѣсто, время и способъ пріобрѣтенія руко
писи; 3)— сообщаю данныя о состояніи рукописи, объ ея бумагѣ, переплетѣ,

подлежащемъ еще детальному выясненію съ привлеченіемъ туземныхъ источниковъ, с м .: 
Cagataische Sprachstudien von Н. V a m b e r y , стр. 1 ; Турецкія нарѣчія и литературы, II. 
М е л іо р а н с к а г о  въ Энцикл. Слов. Б р о к г а у з а  и Э ф р о н а , 34, стр. 1 6 1 ; M artin H a r t 
m a n n , D er islamische Orient, Band. I, стр. 143 и 148. —  В ъ  поэмѣ Шейбани-намэ (изд. М е 
л іо р а н с к а г о , стр. пі) имя встрѣтилось мнѣ одинъ разъ, причемъ оно, какъ и у
персидскихъ историковъ, противоставляется имени (стихи 1 1 9 — 120).

1) Ueber die Form en der gebundenen Rede bei den altaischen T ataren  въ Z eitschrift 
ftir Volkerpsychologie und Sprachwissenschaft, IV , 103.

2) Cm. D utreuil de Rhins. Mission Scientifique dans la H aute Asie. Vol. I l l  par G r e n a r d ,  
стр. 81.

01*
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характерѣ письма, о переписчикѣ, объ ея возрастѣ; 4 )— привожу содержаніе 
рукописи съ выдержками изъ нея и со сылками на другіе извѣстные списки 
или изданія того же сочиненія. Первый отдѣлъ описанія я иногда сокращаю 
во второй его половинѣ, если рукопись не представляетъ хотя-бы прибли
зительнаго единства въ отдѣльныхъ своихъ частяхъ какъ по объему текста, 
такъ и по числу строкъ на каждой страницѣ. Почеркъ во всѣхъ рукописяхъ, 
кромѣ № 32 , среднеазіатскій, насталикъ. Объ оттѣнкахъ языка предлагаю 
судить по выдержкамъ.

Въ 34 -хъ  моихъ рукописяхъ содержится 61 отдѣльное сочиненіе 
полностью или въ отрывкахъ, не считая молитвъ и другихъ мелочей. 
Прозой написано 10 сочиненій, прозой и стихами — 7, а одними сти
хами—  44 . По содержанію мой матеріалъ распредѣляется такъ:

а) Исторія и легенды: 1) 12 и 26з; 2) 1 3 і; 3) 14; 4) 23 ; 5) 32 ,
всего 5.

б) Священныя преданія: 1) 5з; 2) 54; 3) 5 5 ; 4) 5б; 5) 57; 6 ) 58;
7) 17; 8 ) 3 1 і , всего 8 .

в) Религіозно-поучительныя и религіозно-бытовыя сочиненія: 1) 52;
2) 5э; 3) 16 ; 4) 29 ; 5) 302; 6 ) З І 2 ; 7) ЗОз, всего 7.

г) Сборники стихотвореній и извлеченія изъ этихъ сборниковъ:
1) М ахтум -К ули, 1 — 4, 6 і, 1 5 ѵ; 2) Талиби, 12 , 32, 6 ѳ, 8 2 ; 3) Зелили, 6 7 ;
4) С ады къ , бе; 5) М а’руФИ, 6 5 , 15у і; 6 ) М ескин-К л ы чъ, 7 , 8 і , 15и, 24 ;
7) М олла-Н еФ есъ, 9; 8 ) Кбр-М олла, 1 0 — 11; 9) А лла-берди-Хы рра-
б егъ , 15ш ; 10) Ак-М олла, 15ш; 11) М етадж и, 8 s, 15ш , 2 5 ; 12) Бендэ- 
М урадъ, 15іѵ; 1 3 )3 у н у б и , 15іѵ; 14) Кеминэ, 15ѵі; 15)М еш р еб ъ , 1 9 і; 
1 6 )Х а к с а р ъ , 192; 17) Ф узули , 19з; 18) Х увей д а, 194; 19) Анна- 
Д ж анъ, 2 0 і; 20) А та-бай, 204; 2 1 ) Д у р д ы -Ш агы р ъ , 2 6 і, 27 ;
22) М олла-М ирза, 2 6 2 ; 23) Ф и р катъ , 28 ; 24) Д а в а н -Ш а -
гы р ъ , 132; 25) К арра-О гланъ  (Ш агы р ъ ), 132; 26) Ходж ели-
Молла, 15 ііі, 15іѵ; 27) Эзберъ, 205; 28) Н ур и -Ш агы р ъ , 205; 29) 
И ль-Гельди, 2 2 2 ; всего 29 .

д) Отдѣльныя стихотворенія неизвѣстныхъ авторовъ: 1 ) 2 0 2 ; 2 ) 20з;
3) 3 4 і ; 4) 34г; всего 4.

е) Разсказы: 1 ) 6 2 ; 2) 6 з; 3) 6 4 ; 4) 1 5 іі; 5) 18; 6 ) 2 2 і; 7) 22з;
8) 22з,  всего 8.

Кромѣ 61 сочиненія имѣются еще 2 сказки (рук. 21), нѣсколько 
пословицъ и загадокъ (рук. 6 ) и каллиграфическій сборникъ (рук. 33).

Отдѣльныхъ авторовъ въ моемъ собраніи 38 . Изъ не-туркменовъ въ 
европейской литературѣ извѣстны: А бул ьгази  (32), А ш ы к-паш а (29), 
Ф узули (19з), М еш ребъ (19 і), Х у вей д а  (194, З І 2), С ады къ  (6 8 , 18),
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Ф и р катъ  (28), Б ехад ур ъ  ( З і і ) 1); неизвѣстны: М у л л а -Г а и б ъ  (6 ), 
Б ахр и  (18), Д о ст-А л и (18), Х ак сар ъ (192),М о л л а-М и р за(2б2). Осталь
ные 25  авторовъ всѣ— туркменскіе поэты разныхъ племенъ. Ниже я пере
числяю всѣхъ вообще туркменскихъ поэтовъ, которыхъ я знаю или по раз- 
снроснымъ свѣдѣніямъ, или изъ писемъ Ходж ели-М оллы , по даннымъ-ли 
путешественниковъ, или изъ восточныхъ рукописей,— и привожу все мнѣ 
извѣстное про каждаго изъ нихъ2).

А. —  Туркменскіе поэты неизвѣстныхъ племенъ.

1) А хсан -ш ей хъ  или Д а н а -а т а 3).
Этотъ поэтъ мнѣ встрѣтился въ рукописи Ходжели-Моллы, заклю

чающей въ себѣ передѣлку сочиненія Абульгази * S \ 4 5); передѣлка 
выразилась, между прочимъ, въ рядѣ вставокъ прозой и стихами. Имя 
А хсан -ш ей ха  стоитъ въ концѣ стихотворенія < u b jjc ,l,  т. е. стихотворной 
туркменской генеалогіи, начиная съ сыновей Огузъ-хана. Стихотворенію 
предшествуютъ вводныя слова (f. 18 а, 6  св.):

d l d L J  iAj )ЬІ c J j v J ^ L i L b  Ьj j U j

ц  >aaj I <t«b Ц ^А\yi ..............  iulc сЦ)І Іо-ЭJ  bj 4j|o ^ A * J  ^ Ь далі

Ĵ«*o) (sic!) k'b is (sic!) L̂ **-**

cLXaJ LL  ̂ ^ Ь ^ дM 1a j

Начало стиховъ:

ĵ L x L a—^  ^  pLik^JL ĵj

■> L jja_^Л -J l—) L I  ^

1) Мешребъ и Садыкъ представлены въ \^a a £ J \  Омаръ хана, см. М. H a rt
mann, Buchwesen in Turkestan, M. S. 0 .  S. В . т. V II, отд. II, стр. 9 2 , JV°№ 86 и 94. Библіогра
фическія данныя о Мешребѣ см. также въ моей замѣткѣ «Туркменскій поэтъ-босякъ 
Кбръ-Молла», Ж ивая Старина, IV  вып. 1907 г. и М. H artm ann, D er islam ische Orient, Band I, 
стр. 328 . О Фиркатѣ см. H. П. О с т р о у м о в ъ , Сарты. Этнографическіе матеріалы, изд. Ш ,  
стр. 93, 97, 105— 117 и 3 .  В . О., V III, стр. 129. О Б е х а д у р ѣ  см. Mel. As. X , 2, р. 280 , N 11.

2) Поэты, представленные въ моемъ собраніи, отмѣчены звѣздочкой; номера руко
писей указываются только при тѣхъ поэтахъ, которые не упомянуты выше въ  отдѣлѣ г).

3) Судя по второму имени, можно думать, что этотъ поэтъ былъ изъ племени А та, см. 
поэта № 44 и ср. поэта № 43.

4) См. мою замѣтку «Но поводу изданія Н. П. О с т р о у м о в а  «Свѣточъ Ислама», 
3 . В. О. X V III, стр. 0 1 6 1 , сн. 4.

5) Чит. у іг^Ы  ?
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Всего четверостишій—  18; послѣднее:

q j s i \  A*L j j l

J - i — *» J j j -Л

* 2 ) Зунуби —  *3 ) Б ен д э -М у р ад ъ ; 4) О раз-М енгли —
j)j_ ,I ; упоминается въ одной изъ пѣсенъ Махтум-Кули [Прилож., 

]\Гя 47 , см. слѣдующ. вып. 3 . В. О.]; *5 ) К уль-Ю суФ ъ (5з); * 6 ) М ескин- 
Али (5 4 ).

Е. —  Текинскіе поэты.

а) Поэты Ахала.

*7) Талиби— ^ J I L ,  изъ рода Аманша; умеръ давно, но до сихъ норъ 
живетъ въ памяти народныхъ пѣвцовъ, какъ выдающійся поэтъ ( г -н 2 2 і).

* 8 ) И л ь-Гел ьди — ^ j J L f  J J ,  изъ аула Кызылъ-Арватъ.
*9) Ме т а д жи1)— изъ рода Аманша, аула Коши; настоящее имя 

его было Анна-Клыч-Молла; умеръ онъ черезъ 4 года послѣ паденія Гбкъ- 
Тепе, 62 лѣтъ отъ роду.

*1 0 ) Ше йд а и— изъ рода Аманша. Три его пѣсни изданы проФ. 
Берези ны м ъ въ его Турецкой хрестоматіи, II, 1 , стр. 8 8 : «Туркменскія 
пѣсни», 1 , 9, 10 ; одинъ изъ выдающихся поэтовъ; умеръ давно.

11) К ар адж -огл анъ , Karajoglan. Ему приписываются пѣсни I — Y  
изданія Х о д зько  Specimens of the popular poetry of Persia (Лондонъ, 184 2 , 
въ The Or. Transl. Fund). §

* 1 2 — 13) Ка т иб и— поэтическое прозвище Ходжели-Моллы2) 
и еще одного поэта, пѣсни котораго записаны мною въ русской транс- 
скрипціи.

*14 ) А к - Мо л л а — Мулла Нур-берди-хана.
*1 5 ) Алла-берди Х ы р а -б е г ъ — <^Ьо> ^5 - ^  <Ц|1 изъ аула Бами.

б) Поэты Мерва.

*1 6 ) Кемінэ —  Ходзько сообщилъ одну его пѣсню подъ J\° X I; 
одна пѣснь имѣется въ рукописи Имп. Публичной Библіотеки, по рукопис
ному каталогу IY — 2— 69 (г-і-2 2 і) .

*1 7 ) Д а в а н -Ш а ’ ы р ъ ^1^:» изъ рода Гбкча. Былъ неграмотенъ 
( г н - 1 2 ).

1) Туркм. произношеніе м а т а г і  ср. съ ташк.-сарт. б а іа н т  (перс. —  высокій),
хив.-сарт. м а Ь к а м  (араб. — крѣпкій), ташк.-сарт. х а т н а (а р а б . d J ^ L .  —  обрѣзаніе).

2) О немъ см. вышеназванную (стр. 0 5 , сн. 4) мою замѣтку, стр. 0159 , сн. 4.
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*1 8 ) М олла-Н еФ есъ  }U , векилецъ рода Язы. Былъ ученымъ 
человѣкомъ и кромѣ дивана написалъ, по разсказамъ, двѣ поэмы: «Зехра и 
ТаЫр» и «Баба-Реушан».

*1 9 )  Д у р д ы -Ш а ’ы р ъ _̂ с і і  сычмазецъ рода Кара-Ахмедъ.

20) Б а б а -Ш а ’ ыръ ^cLi LL, векилецъ рода Гбкча. Отрывокъ одной 
его пѣсни записанъ мною въ русской транскрипціи.

21) Б а б ы ш -Ш а ’ыръ, подъотдѣла Бегъ, рода Кара-гбкча.

2 2 ) С акар-М олла, утомышецъ подъотдѣла Бахшы, рода Топазъ; 
авторъ «Теке-намэ» и отецъ Кбр-Моллы.

*2 3 )К б р -М о л л а . О немъ и его отцѣ я писалъ въ Живой Старинѣ 
1 9 0 7  г ., вып. ІУ : «Туркменскій поэтъ-босякъ Кбръ-Молла, и его пѣсня о 
русскихъ».

24) Бай-М ухам м едъ. Его пѣсню сообщилъ въ описаніи своего 
путешествія А. Б о р и съ 1 2), а М арвинъ затѣмъ перепечаталъ въ своей 
книгѣ «Мегѵ, the Queen of the World, стр. 117 (Лондонъ, 1881).

В .  —  Іомудскіе поэты.

*2 5 ) L U ah-бендэ; образцы его поэзіи имѣются въ рук. Имп. Публичной 
Библіотеки, по рукописному каталогу ІУ — 2 — 69 (2 2 і); изъ рода Коджукъ. 

*2 6 ) А нна-дж анъ.

*2 7 ) А та-бай .

*2 8 ) Н у р и -Ш а ’ ы ръ; о немъ имѣется замѣтка въ Сборникѣ свѣдѣній 
о кавказскихъ горцахъ, вып. V II: Разсказы и стихи тюркменскаго пѣвца 
Нури (съ острова Челекена), 1 8 7 0  г. А. К.

*2 9 ) Э зберъ.

Г . —  Сарыцкіе поэты.

*3 0 ) К а р р а -Ш а гы р ъ , рода Байрачъ; умеръ послѣ прихода русскихъ.

31) А р н а -С а т л ы к ъ 3), рода Хорасанли; умеръ до прихода русскихъ.

32) Б а б а -Ш а ^ ір ъ , рода Байрачъ; умеръ до прихода русскихъ.
33) Д ж ум а-Ш а.іы ръ , рода Байрачъ.

34) Г а р р а - H I a jы р ъ 3), рода Суюнъ-Али-Беденгъ; живъ.

1) Travels into B u ch ara , изд. 1839 года, т. III, стр. 90.
2) Сарицк. а р н а  соотвѣтствуетъ тскинск, а н н а  и перс. Д-оМ , Э^о>1(ср. чуваиі. іірна).
3) Тезка поэта № 30. Гарра и карра турки, произношеніе слова аръ черный; арабск. 

j t U o , какъ видно изъ иоего перечня, произносится туркменами и ша'ыр, и шашр, и uiajup.
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Д. —  Гбклснскіе поэты.

35) Д еулет-М ухам м ед-М о лла, по прозванію Азади, отецъ Мах- 
тум-Кули, изъ рода Гбркезъ. Авторъ нравоучительнаго JЦ ,
имѣющагося у Ходжели-Моллы. Жилъ въ Х У ІІІ вѣкѣ1).

*3 6 ) М ахтум -К ул и . Къ литературѣ о немъ, сообщенной мною въ 
статьѣ «Туркменскій поэтъ-босякъ Кбръ-Молла» (Живая Старина, 1 9 0 7 , 
вып. IV , стр. 2 отдѣльнаго оттиска) слѣдуетъ прибавить изданіе Н. П. 
Остроумова2 3).

*3 7 ) М олла-Зелили —  изъ рода Гбркезъ. Упоминается въ 
Обзорѣ Закаспійской области за 1 8 8 2 — 90 года, стр. 42  ( г - ь 2 2 і).

Е .  —  Емрслинскіе поэты.

*3 8 ) М а ’руФи —  Одна его пѣсня напечатана въ Турецкой
хрестоматіи проФ. Березина, подъ 14; жилъ въ Ахалѣ, въ X V III вѣкѣ.

39) Ч а р ы -Ш а гы р ъ , изъ рода Такырдынгъ, живетъ нынѣ среди 
хивинскихъ емрели.

Ж. —  Поэты мелкихъ туркменскихъ племенъ.

40) А б д у -с -С а т т а р -к а зы , изъ племени Махтумъ; объ немъ я уже 
сообщалъ въ своей замѣткѣ: «Книга разсказовъ о битвахъ текинцевъ», 
Зап. В . Отд. X V I, стр. 0 2 0 1 .

41) Д ост-М ам едъ, анау’скій житель (анауіі). Его пѣсни мною запи
саны въ Ахалѣ въ 1902  г. въ русской транскрипціи.

42) Д о у л е т -Я р -б е гъ  изъ племени Али-Эли; жилъ въ Кахка. 
Б ер ези нъ  издалъ въ своей хрестоматіи 5 его пѣсенъ 7, 8 , 1 1 , 1 2  и 
15. Ходжели-Молла утверждаетъ, что этотъ поэтъ —  узбекъ изъ Хивы, 
переселившійся къ текинцамъ. Въ Хивѣ извѣстенъ поэтъ Д оулет-Я ръ, 
узбекъ-конградъ. Возможно, что два поэта носили одно и тоже прозвище.

43) Сейид-Ходж а изъ племени Ходжа; образецъ его поэзіи имѣется 
въ рукописи Имп. Публичной Библіотеки, по рукописному каталогу IV —  
2— 69.

1) См. мою замѣтку „По поводу. . .  «Свѣточъ Ислама»4', стр. 0159 , сн. 4 , и протоколы 
засѣданій Вост. Отд. И. Р . Арх. Общ. въ 3 . В . О. Х У ІІІ , стр. X IX .

2) См. мою замѣтку: По поводу изданіи Н. П. Остроумова «Свѣточь Ислама» 
стр. 0158, сн. 4.

3) Звукъ ф въ турки, говорахъ отсутствуетъ и замѣняется въ заимствованныхъ сло
вах ъ  звукомъ п ; исключаются звукоподражанія, напримѣръ куф (произносится въ концѣ 
заклинаній, когда дуновеніемъ изгоняютъ нечистую силу). Поэтому произносятъ Марупщ  
Непес.
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*4 4 ) М ески н -К л ы чъ изъ племени А та; настоящее имя его было 
Молла-Клычъ; родился онъ въ Хивѣ, затѣмъ жилъ среди кочевыхъ 
іомудовъ, а кончилъ свои дни года 4 — 5 тому назадъ на берегахъ Гургена, 
въ гокленскомъ аулѣ Клычъ-Ишана, приблизительно 60 лѣтъ отъ роду. 
Выдающійся поэтъ.

Туркменскихъ поэтовъ, о которыхъ мнѣ не удалось отыскать никакихъ 
данныхъ, очень мало, но за то всѣ собранныя данныя, къ сожалѣнію, 
слишкомъ кратки и —  главное —  бѣдны хронологическими датами: о боль
шинствѣ поэтовъ извѣстно только, что они уже умерли или еще живы. — 
Впрочемъ я не пишу исторіи туркменской литературы, а спѣшу обнаро
довать свѣдѣнія о тѣхъ матеріалахъ, которые мнѣ удалось самому собрать 
на мѣстахъ и которыми я охотно предложу пользоваться всякому, кто ими 
заинтересуется. Самую безпощадную критику моихъ матеріаловъ и нѣко
торыхъ наблюденій приму съ радостью и благодарностью.

1. 84  ff. 2 і У2 Х І6 Ѵ 2, 1 6 x 1 2  въ 13 — 16 строкъ.— Мервъ 1906  г .; 
подарокъ М ам едъ О р азо ва.— Новая рукопись, отчетливо написанная на 
русской бѣлой бумагѣ, въ одну синюю линейку; въ началѣ и концѣ —  
бумага гладкая бѣлая и безъ текста. Переплетъ кожаный, обклеенный 
зеленой бумагой, съ тисненіемъ. — На f. 71а дата і г  іі*  . 

ff. 1— 13а пусты.
1) ff. 13b — 69b ^  i j l j o  въ 128 газелей. Первая газель начи

нается стихомъ1):

1) При выдерж кахъ я поправляю мелкія погрѣшности въ  написаніи арабскихъ и 
персидскихъ словъ безъ оговорокъ.

Послѣдняя газель начинается стихомъ:

2) ff. 69b— 7 1 a : два стихотворенія Одно начинается такъ:

\jy.
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Другое:

U f ^  , ^ J ^ ;

См. приложеніе къ настоящему описанію: Алфавитный указатель 
нѣсенъ Махтум-Кули (будетъ напечатано въ слѣд. выпускѣ 3 . В . О.).

2, 41 ff. 2 0 x 1 2 , 1 5 x 9  въ 1 1  строкъ.— Мервъ, августъ 1902  г .; 
подарокъ муллы Б ай-М ухам м еда.—Старая рукопись, отчетливо написанная 
на восточной желтой бумагѣ. Рукопись безъ переплета и несшитая. Конца 
нѣтъ.

ff. l b — 41b въ 55 газелей. Начало первой газели:

L b  уЗ ^ L l« dl_J l o  IbSJyi dl-bj &3

Начало послѣдней газели:

0<ej L L f  ) ^ j L d L j j  yj d L b ^  dlls

Рукопись обрывается на 8 -мъ стихѣ:

V j L j b L  d lj ( ^ ’̂ a

3. 19 ff. 20 X  12, 1 5 x 9  въ 15 строкъ.— Мервъ 1906  г.; подарокъ 
М амедъ О р азова.— Старая рукопись, довольно разборчиво написанная на 
восточной желтой бумагѣ. Между ff. 12 и 13 пропускъ; ff. 1 — 3 попорчены 
посрединѣ; верхній уголъ у большинства листовъ подмоченъ, причемъ задѣтъ 
и текстъ. Рукопись безъ начала и конца. Переплета нѣтъ, и рукопись не 
сшита.

1 ) ff. І а — 19Ь: отрывокъ изъ (j\узь въ 38 газелей. Первая 
пѣсня (безъ начала) имѣетъ одинъ и тотъ-же повторяющійся 4-й стихъ:

dl«o ̂ _jy  ̂ ^ *̂1 l»a.  ̂ d L * «

Послѣдняя пѣсня начинается стихами:

й % г !  L  ^L j jy i^

и обрывается на стихѣ:

О*}L  L a

2) Въ этой-же рукописи имѣется по одной пѣсни ^ J l l  (f. Іа) и ^ к з  
(f. 18b).

Первая пѣсня начинается такъ (ср. рук. 8 ,2):

j j jS  d l - J ^ ^ -э j L t ^3jSly\y3 d L d lJd -^ j
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Вторая первымъ стихомъ имѣетъ слѣдующій:

с °  с^°
4 . 4 ff. 3 5 x 2 2 ,  29 х  14Уа въ 1 5 — 18 строкъ. —  Подарено И. А. 

Б ѣ л я евы м ъ , вывезшимъ рукопись изъ дельты Аму-Дарьи, отъ кара-калпа- 
ковъ въ 1903  г .— Рукопись совсѣмъ новая, на русской бѣлой бумагѣ, изъ 
отдѣльныхъ несшитыхъ листковъ; почеркъ размашистый, разборчивый; 
переплета нѣтъ.

ff. Іа — 4Ь пѣсни p^sf, числомъ 6. На f. Іа  рукой И. А. Б ѣ 
ляева помѣчено: Аулъ «Кырк Садак». На f. 2а имѣется заголовокъ:

Начало первой пѣсни:

J j b  4̂ .лЗк*° OuJ"'-0 L lw ^̂ 1

Начало шестой пѣсни:

p — j —- J —»l

5. 96 ff. 21 x  14, 16 X  10 въ 13 строкъ.— Островъ Челекенъ, аулъ 
Кара-Голъ, ноябрь 1906  г .; подарокъ К ы я т -х а н а 1 2).— Рукопись не новая, 
на желтовато-бѣлой бумагѣ; почеркъ ясный. Переплетъ кожаный, черный; 
рукопись порастрепалась, но текстъ невредимъ.

1) ff. 2а— За: арабскія молитвы съ турецкими наставленіями; 
ff. ЗЬ— 9а: чистые;
2) ff. 9Ь— 54а: ^ j .

Начало:

Конецъ:

c l —9 0 ^ 1 —c l _ 9  —9 O L j  J j іэ^ёио 0«J"*«^l U J j

^  —11—j ^  1 СІ <4JU} j  (A illl ya.j k -jU X lIj

Съ боковъ вкось приписаны той-же рукой еще стихи; справа, вверхъ 
ногами:

“*** / г ? Г -  f J i

Jr у—> I—>jy—̂  j l  Lr ̂ ^  *—*
>э c J  cAaJ _з ^>aJ

,-Я

1) См. 3 .  В . О. Х У ІІІ , стр. 0 1 5 8 - 0 1 5 9 .
2) Безграмотное правописаніе здѣсь сохранено полностью.
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Слѣва:

 ̂ L> j  ̂ gA-f J ^ L l  ^>AC ^аІ

Данныя о сочиненіи и рукописяхъ p^L^) указаны мною въ моей 
замѣткѣ, упомянутой на стр. 05 (сноск. 4) предисловія къ настоящей работѣ, 

if. 54Ь — 57а: пустые.
3) if. 57b — 77а: di/JU въ стихахъ Авторъ — нѣкій

j J i  К у ль-Ю суф ъ (f. 77 а). Начало обычнаго предисловія къ поэмѣ:

 ̂IaAJ Ai ■ l j j 3 l.J  ̂ ( A J-Д 4jy| J j l

Сама поэма начинается словами:

d £ i >  d s U  d f  ^ O ^ i L a *  j j 2 >

^1 л > J ̂ -a-5̂   ̂ g-A-.J. <U<Q.3 d j A -A -a  . л J 1 л 9̂ 1

Поэма оканчивается на f. 76b на половинѣ стиха, конецъ котораго 
относится къ заключительнымъ стихамъ:

4«оС d l«j>  ̂ А. «а-Э ^ ^ 1 .  O ^ L  J d_p *>

 ̂ *■ 111 J  ̂ ^  OJ La*»0 yi 4Û  l̂ ŵ —̂ 9 J

^l-ul t d_Ĵ _J l— _̂ wj J j |   ̂Lj l 4-b>jy—J —Il^j^

4) if. 77b— 79a: t±L^— разсказъ изъ жизни Мухаммеда въ
стихахъ ^yUU. Авторъ —  М ескин-А ли. Начало стихотво
ренія:

OySf J J  9 j -̂aJ  91 1 4̂ j La5̂

Конецъ:

 ̂ j-A-C ij ДаС L-P»Ĵ »J ^).aX^_a>9 і̂ ^***1® l j  d>oJ  ̂^ d— ^

5) if. 79b — 85a: ^ J ^ j I <uxS въ стихахъ ^ aJU. Авторъ не называется. 
Начало:

Конецъ:

j ju jp  c r * : ^  J j j j * l t +Ч ‘Чу*-*.-* |*-^-c d- ^ “?

if. 8 4  пустой.
6) if. 85b— 88b: разсказъ въ стихахъ объ удаленіи Мухам

меда въ пещеру. Авторъ неизвѣстенъ.
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Начало: Owj"® t lc • ĵ^S'j L̂cl j j J  L_sr4.—J l ,л_>
Конецъ:

^ o L c  -^Ijj й-«~0 d>J Lc ^£j~0

7) If. 8 8 b — 91a: Муса-бен-Омранъ и птица, 4 0 0  лѣтъ поющая хвалу 
Богу на деревѣ близъ ручья. Разсказъ въ стихахъ ^ y JU . Авторъ неиз
вѣстенъ.

Начало:

Laj U b  j  ^ JL c  j

Конецъ:

j  Ц»

L kj’4 r ^  Jj-i
8) ff. 9 1 a — 92a: содержащее анонимный пересказъ одного

хадиса о томъ, какимъ, по словамъ Мухаммеда, обращеннымъ къ Али, 
будетъ ребенокъ въ зависимости отъ дня и времени совокупленія его 
родителей.

Начало:

j j ~* **— 4AjJ J

Конецъ:

,̂lcl 4ju)_, I j y

if. 92b— 93a: пустые;
9) if. 9 3 b — 94a: у / j j j  j L ,  проза.

f. 94b: f % J l  ^ J c  pL j ÎI jU d . Дата ir v r

f. 95a: даты нѣкоторыхъ священныхъ событій.
f. 95b: нѣсколько хадисовъ.
6 . 8 if. 22 X 17Уа, 17 X 14 въ 12 — 16 строкъ.— Петербургъ, 1907  г .; 

подарокъ М ахту м -к у л и -хан а . — Новая тетрадка безъ переплета, напи
санная то каламомъ, то стальнымъ перомъ, рукой Х о дж ел и -М ол л ы .—  
Сборнаго содержанія.

1) f. lb : пѣсня і  р уг, начинающаяся стихомъ:

J L aJ I  o j y - f  Z- у і  j LsX  jyiiL

Слѣдуютъ два отдѣльныхъ бейта.
2) f. 2 : разсказъ про П ехл ева н -а та  Хивинскаго и блудницу, съ 

персидскимъ стихомъ и его толкованіемъ по-турецки; 3 отдѣльныхъ бейта.

J-o ^£*2 «£і*хасЦэ. 

v ! >
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3) f. 3: нѣсколько пословицъ ( J i i )  въ стихахъ; веселый анекдотъ со 
стихами про казакъ-киргизскаго мальчика, который впервые поѣхалъ путе
шествовать на необъѣзженномъ жеребенкѣ; пятистишіе о чаѣ.

4) if. ЗЬ— 5Ь: разсказъ въ прозѣ и стихахъ о томъ, какъ въ Бухарѣ 
ученые приписали солнечное затменіе дурной дѣятельности музыкантовъ, 
сказителей, пѣвцовъ и поэтовъ и какъ поэтъ « ^ І с  —  М улла Гаи б ъ  
разубѣдилъ въ этомъ эмира.

5) ff. 5Ь— ба: ^ < 2  емрелинскаго поэта М а’руФИ въ подра
жаніе мухаммасу М уллы Гаи б а.

<4jy!) îj  I j f  ,J L*c 1 v_ j L^c
6) ff. 6a— 7a: отдѣльные бейты, пословицы, загадка (въ стихахъ).
7) ff. 7а— 7Ь: двѣ пѣсни поэта Зелили.
Начало первой:

o j— J

Начало второй:

J  L-І̂  J  У i ^

8) ff. 7b— 8b: $ > L  J j c  восхваленіе книги, пѣснь С a*
д ы к а ; отдѣльные бейты.

Начало «восхваленія книги»:

v L_f L—а oLiJLT J J  4stC

L"ымуі Lj о Î a« IjJ J

9) f. 8b: одна пѣсня начинающаяся стихомъ:

o«J—Г А , . ,  l~L.ll р \_jJ < ,*ХЪо_І j  <  ± 4

Нѣсколько отдѣльныхъ бейтовъ, послѣдній по-персидски.
7. 26 ff. 17уах 2 2 ,  по 8 строкъ.— Списано мною въ ноябрѣ 190 6  г.

на островѣ Челекенѣ съ рукописи, привезенной изъ Астрабада или Гбмуш- 

тепе. « j l j j -э диванъ М ески н -К л ы ч а  въ 14 пѣсенъ съ

приложеніемъ (ff. 2 5 — 26) начальныхъ стиховъ всѣхъ 50 пѣсенъ, изъ 
которыхъ состоялъ Челекенскій списокъ. Начинается мой списокъ 3 пѣс
нями въ честь Б а т ы р -Н е Ф е са .

8 . 20  ff. 22 X  17%, 1 9 x 1 2  по 15 —  20 строкъ. —  Прислана въ 
Петербургъ изъ Бахардена въ августѣ 1 9 0 7  г . ;  подарокъ Ходж ели-



—  015 —

Моллы. —  Тетрадка безъ переплета изъ русской бумаги, новая, написан
ная рукой Х одж ели-М оллы .

l ) f f .  l b — 18b: j J L .  диваыъ М ески н -К л ы ч а въ
41 пѣсню. Начало первой пѣсни —  мухаммаса:

|ft LuIaI j I lj)jjA  йліш! Î La-ш и-

2) ff. 18b— 19b: двѣ пѣсни ^ J l l ;  первая озаглавлена 
«Описаніе старости» (ср. рук. 3,2):

^ ^ 1 . ..  > l_J—f  J j}  ̂ Д -Я-л-1-J^ y —Э ^  j  1̂  J  9_J “4 aX aJ  1

J ^—1 [/—;! r \£j

jULjy j Jj .aT j L*,1 jLL--J^-3 ^ Ja  JJ-L+-JJ-3 j)!a А ш -=> 2

Lh  j L - r  jU L ^ j  ojL^ j -j ы -ш -ъ-Л ’ o*jb r >

jL J^ j /̂-r* з

j j^ —j n *  ̂ ^ j  ̂ 1 cP о L

jy \ y j ^ -I_ J j)j.-e  d-Lo 0 - f  l^-j| d.JwwK dJL__) JwCjl 4

j’b - i  L-j^ j  aja  j^ y i

d-A-e-'xl J j^ -3 _7—̂—9 \ £ jy *  5

^ jl- f  d-A-*,-** L  4 - 4 j j T
^ /-p   ̂ ц 4 £  ■*'iJA.! ̂  Л *  d-A-A—̂J^ I <1 UA 1̂_J 0 L ? 0 ^ L i  e

.^ L b -г j j J —a—̂ 1  ̂ £ ^lP J^ L p  v5 ^  LSjy*1

Iaj j J ^ 1..a a! J ^ Lo v̂ Ij Lt _j~>-> Li 7*J u  ̂ ^_r

S U l s i  . ^ j l —r .^p jb ^ J  j LIaj

Второй пѣснѣ предшествуетъ объясненіе въ прозѣ, что эту пѣсню 
Тали би продекламировалъ въ одномъ негостепріимномъ аулѣ, въ который 
онъ попалъ въ зимнюю стужу, когда отъ мороза борода и усы его изъ 
черныхъ обратились въ бѣлые; начало ея таково:

<^LuiLo ^-o j Ij l j J ŝ j l S j^ L ilj~^ ^1
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3) if. 1 9 a — 19b J > :

^  jJ ^ 1 L̂xJ V^Lô jJ Lu lẐ Lo,_J...wl_A-w

9. 24  ff. 1 8 x 2 2  no 14 — 16 строкъ. —  Переписано мною съ уча
стіемъ М олла-С абура въ агырбашскомъ аулѣ Перренг-чага подъ Мервомъ 
въ 19 0 6  г. съ туземной рукописи.— Тетрадь безъ переплета изъ русской 
бумаги; правописапіе сохранено не смотря на явную безграмотность; есть 
неразобранныя мѣста. Текстъ только на одной сторонѣ листа —  а).

%  О І, .о изъ 15 пѣсенъ; вложенъ листъ съ первыми стихами 
28 пѣсенъ (см. еще рук. 3,2). Двѣ первыхъ пѣсни —  хвала Мервскому 
хану К ад ж ар -б аю ; начало первой пѣсни:

^r® jbb

Начало второй пѣсни:

j j j u j l i  ^LwJLl d»jL  j s ?  0jjlJLJ

ĵlULw
10. 12 ff. 3 5 х 2 2 У 2 no 18 —  19 строкъ. —  Мервъ 1906  г. —  Те

традь безъ переплета и несшитая, изъ русской бумаги. Исписана каранда- 
шемъ и только ff. 10b— l i b  стальнымъ перомъ, рукой М олла-С абура.

Пѣсни К бр-М оллы , числомъ 17, записанныя впервые подъ его 
диктовку.

ff. І а ,  9Ь , 10 а и 1 2 — пустые.
11. 17У2 х  22 въ 13 — 15 строкъ.— Мервъ 1906  г. —  Тетрадь безъ 

переплета, сшитая, изъ русской бумаги. Написана мною съ участіемъ 
М олла-С абура. Бѣловикъ предыдущей тетради. Текстъ только на одной 
сторонѣ листа —  а).

f. І а  —  заглавіе; f. l b — оглавленіе; f. 3 0 — пустой.
Начало:

jjb ^'oboL gj\ (jbjj

o^Lj ^  darJ

j l i ^ l  4_>JuI jU ^i j j *

j l s j u *  (^>Lel J>-j| J  ̂ —> b —f
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Начало второй пѣсни, озаглавленной I:

J * _JJJ  i l^ L o  J -L  d-uj.-J^-J o ^ J j l  f j j l

^ 1  ii/^

См. мою  замѣтку «Туркменскій поэтъ-босякъ Кбръ-Молла», упомяну
тую на стр. 05 (chock. 1) предисловія къ настоящей работѣ.

12. 12 ff. 1 7 1 2/2 х  2 2 1/2, 1 4 x  2 0 , въ 1 3 — 14 строкъ. —  Мервъ, 
1906  г. —  Тетрадь безъ обложки, сшитая, изъ русской бѣлой бумаги въ 
одну линейку. Написана рукой М олла-С абура стальнымъ перомъ по моей 
просьбѣ съ другой рукописи.

f. 1 а: заглавіе:

- > у ^ J ^ Li-Ji ij j j j J l r o b  V— ^«’LaI^J

L  {j  L*«. L

Неполная запись разсказовъ въ прозѣ и стихахъ —  въ подражаніе 
книжно-народнымъ произведеніямъ— неграмотнаго поэта Д а в а н -Ш а ’ыра 
о персидскомъ походѣ на Мервъ 1 8 6 0  года. Начало:

( =  f J *  f f  f j j  j f f j  ^

o U ?  о Li o f f  ^ y f  j ^

^ j L a  4— - Л ^ Э  d C ^ j U  { j  L ^ . J ^ L $ a  0 L  L c l

Начало первой

c 5 ^ b l  j f j - *

O*^La-J

1ІЫ/ПП 1̂. АЛ).

d_i_9y_L J  L_{ 4̂  1.x ..iL> ^*.9 jJ—Cw.I ^y*“

J L *  u f ^  u y * * f f  ^ i r f

Начало пѣсни на f. 4b:

J^  Lj Lj 4̂ 1aaJLa A—11 4— qJ-*
4І І / —АЛ Lj  ч̂ і Дуча— Lj > I U .„  4^1* *1 La " v̂ JXaj^ j  Ij

Послѣ конца на f. 19b:

O^J drta di j|^ oj.*Aw L̂ jJ Lj j*c 1 d̂ L-oJ  ̂ 1 L>%

iri"r« <U-

1) Русское слово солдатъ; см. Cagat. Sprachst. Ѵ й т Ь ё г у , crp . I l l  (сноска 1).
2) Чит. «JlX^-оЛі.
Записки Вост. Отд. Имп. Русск. Арх. Общ. Т. XIX. 02
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13. 28 ff. 1 8 x 2 2 ,  1 4 x 2 1  въ 13 строкъ.— Самаркандъ, 13 октября 
1906  г. —  Сшитая тетрадь безъ переплета изъ русской бумаги въ одну 
линейку. Переписана миою съ рукописи іолатанскаго сарыка Р ахм ан - 
Н ія з-б а я . Текстъ только на одной сторонѣ листа — а).

1) ff. 1 — 25 : исторія туркменскаго племени сарыковъ въ прозѣ. Руко
пись Р а х м а н -Н ія з -б а я  представляла большую тетрадь русской рабо
ты для торговыхъ записей въ картонной обложкѣ; въ верху каждой стра
ницы было написано по одному абзацу, на которые разбито сочиненіе; 
повидимому имѣлось ввиду между прозаическими абзацами вставить стихи. 
Въ  тетради Р а х м а н -Н ія з -б а я  были и торговыя записи. Исторія са
рыковъ начинается съ ихъ переселенія изъ Чарджуя въ Мервскій оазисъ 
при Байрам -А ли -хаиѣ. Она распадается па 45 абзацевъ; послѣ 
45-аго абзаца приписано:

4Jjj jib JiLJL )Jjo 4^1^

<ujl (sic) J ^ j )  cQjl УІ dJl ^  4jul L L v j+ c  j j  J

Начало исторіи:

v L r 4 v Jc pl/tf j y CU

^ s L a 4  d l ^ w  i  .aaI aJ  у > 1 ^  j J d C j ^ d c L a .  J y f S e  J j  ' J j J . J j y J

i- IaJ ЛЛІууіЛ» li  ̂ Jjj J  L« aIaJ
J J * иЫ J ^ J j 2*

АіаЭ у dJ.AJ V̂ilo V̂LsAJyA«od*li>

i dCj^dcL» <SJ

Jj 2*

Послѣдній абзацъ (f. 25):

j^ jy **  j  Jj  L.J ^ ^ L i L o l  jJ \ŷ> a<aaJ)

J  J ji l  J f  ^

t̂ ~ly± «_JT jp J  °yT J

£ ° l j j j y j  v r ! ^  J r *

Начальникъ Мангышлацкаго уѣзда Закаспійской области капит. 
М ихайловъ сообщилъ мнѣ письмомъ, что содержаніе этого сочиненія 
пересказано имъ въ асхабадской газетѣ «Закаспійское обозрѣніе».
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f. 26 а: два стишка, которые обыкновенно приписываютъ въ концѣ 
сочиненія; одинъ —  турецкій, другой —  персидскій.

2) ff. 2 7 — 2 8 : два язвительныхъ стихотворенія, которыми обмѣня
лись между собой поэтъ мервскихъ текинцевъ ,j\^  J i  —  К ул ь-Д аван ъ  
(авторъ сочиненія X?. 12) и сарыцкій поэтъ \ —  К ар р а-О гл ан ъ .
Въ этихъ интересныхъ стихотвореніяхъ упоминаются отдѣльныя родовыя 
дѣленія сарыковъ и текинцевъ и ихъ герои.

Начало стихотворенія Давана ( a£ j  J  I^ J}:

U? ч Л  L b) ^

Начало отвѣта К ар р а-О гл ан а (^ j j L ^ cLl

aJ LI mu -J,

4

, L

14. 16 ff. 1 8 x 2 2 y a, 1 3 x 2 1  въ 14 строкъ. —  Самаркандъ, 11 ок
тября 1906  г . —  Сшитая тетрадь безъ переплета изъ русской бумаги въ 
одну линейку. Переписана мною съ рукописи, полученной на время отъ 
Р а хм а н -Н ія з -б а я . —  Анонимная исторія туркменовъ съ легендарныхъ 
временъ (зарожденіе туркменскихъ племенъ на Мангышлакѣ) до занятія 
сарыками и салорами Me рва и краткая исторія этого города и оазиса со 
временъ Там ерлана. Малограмотный трудъ, недостовѣрная исторія.

Начало:

J j  Jjl  Li L Jj\

4 ^  ir °  J *  <ЧІг*

Конецъ (f. 16):

( S^C)  * * i ! A  ( s i c )  ^ L r ®  О L i  j \

j\ r i*  jy c  (sic) o j l L j  J j\  ^ jb j j  J j j

^4  _yJ _/J ^ ^ 4  d ft  L> ^ J^ jL e j (JjJ oLi Aaâ oLl Ij

(карандашомъ:) |Г*Г  <U~ — y jju Jy j  J j

15. 10 ff. 22 x  18. — Литературныя письма Ходжели-Моллы, 
числомъ 6. 1

1) Аму-дарья.

02*
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I  —  сообщаются біографическія данныя объ А б д у -с -С а т т а р -К а з ы , 
авторѣ «Книги разсказовъ о битвахъ текинцевъ».

. I I  —  сообщаются: 1) біографическія данныя объ мервскомъ поэтѣ- 
текинцѣ М о л л а-Н еФ есѣ ; 2) два дополнительныхъ мухаммаса къ сти
хотворенію М ески н -К л ы ча «Паденіе Гбк-тепе» (см. рук. JV?. 2 4 ); 3) до
полненіе къ разсказу о вытѣсненіи текинцами изъ Ахала эмрелинцевъ1).

I I I  —  сообщаются: 1) два стихотворенія въ честь Нур-берди - хана, 
одно по поводу его побѣды надъ Д ж аФ ар -кул и -хан ом ъ , подъ Карри- 
кала, а другое по поводу его смерти; авторы: и <±L о >  cUjJ;
2) стихотвореніе, посвященное первому неудачному походу русскихъ на 
Гбк-тепе; авторъ: 0 a.Ls?; 3) газаль поэта и біографическая о немъ
замѣтка; 4) стихотвореніе самого Ходж ели - Моллы, посвященное мнѣ 
и Н. Н. Іомудскому.

Начало стихотвореній по порядку:

j y и IaJ L ^ ‘Чуг'

->r &
i ^ jj,aXL

\£K>‘. JУ  0 UL j L

% -Э J_,[ J --- J j J ---І

оД-®u'1 о - j

d L o j/ [df] L,

. dlJiSLj/ !£, 1*1лЭlsX j  c^aj* jr

і

3

4

IV  — сообщается о находкѣ списка дивана М ески н -К л ы ча; приво
дится по газалю Зунуби (^ jy b ) и Б ендэ-М урада; письмо заканчивается 
стихами Ходжели, обращенными ко мнѣ.

Начало трехъ стихотвореній:

«ta—iLuA 1

u K > jf л  o J f'jl jyrf

j  Uj J — i—J 2

V —  сообщаются) біографическія данныя о М етадж и, М ескин- 
К лы чѣ, Азади (отцѣ Махтум-Кули) и приводится стихотвореніе 1

1) См. мою статью «И зъ туркменской старины» въ Зап. И. Р . Геогр. Общ. по отдѣл. 
Этнографіи, т. X X X IV .
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М ахтум -К ул п , положившее, по разсказамъ, начало его славѣ; стихо
твореніе это, будто-бы, было прочитано авторомъ въ Т е ге р а н ѣ  передъ 
шахомъ; его начало:

і ^ —j л—»_Lc 1_ j jj-* L® J J
^ j j—i 4.i 1 in— g— J d.-A—Uwt—a p L « J  l— J ^ 9 ^  j**aC  '±SJy~> ji-uo—a

VI —  сообщаются: 1) газаль емрелинскаго поэта М а ’руФи; 2) Му- 
хаммасъ Моллы Кеминэ « J L *  3) новогодняя пѣсенка
школьниковъ.

Начало двухъ стихотвореній:

J ^ j )  d-uj^j ( ^ I - L a- L b-C 1

d . j L i  -

^ . л̂ о^-С  <L.j  l-Jaul-w L*o ^

16. 72  ff. 20 x 13, 16 X  9 въ 1 1 — 16 строкъ. —  Іолатань, окт. 
1906  г.; подарокъ Р а х м а н -Н ія з -б а я .— Рукопись четкая на восточной 
желтоватой бумагѣ, не старая, безъ переплета и несшитая; —  jp
проза религіозно-поучительная въ 67 главахъ; наша рукопись даетъ только 
10 главъ.

Начало:

d - J ^ L * u J  I о J I £  Ди.* Ij *J I j  ^   ̂ I

 ̂  ̂ <̂ Lj  oJ>̂ j J-X Jaj j .*j UJ
a.cj)Iojj*f Ij  {j X/j Loj^IdjU*0

Ч**^ Oy*^yi \JtrP J
Конецъ послѣдней страницы, на которой обрывается списокъ (f. 72b):

djy jy ijJ  di^clia ja . j

^Іуі J  ^  <b**l»* ^»ЦілЭ qLa$̂  Ал.»

Послѣ f. 38  пропускъ.
См. рукописный каталогъ И. Публ. Библіотеки, I I — 6 — 6; Mel. As. X, 

2, р. 2 8 1 , N 24.
17. 8 IF. 22уз х  13, 1 5 x 9  въ 13 строкъ. —  Мервскій уѣздъ, осень 

1906  года. —  Четкая рукопись на восточной желтоватой бумагѣ, безъ 
переплета, не сшитая.— ^ L c  <и>* въ стихахъ изъ 30 дестановъ; 
въ настоящемъ отрывкѣ только два дестана и начало третьяго.
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Начало:

V— 1 9 *. > II I  ̂ ^ 1 I j j  ^ -J  ^.0 .9 ^

—jyJ C>ds>!u J^ J I aj) (̂ J—B -J ^  ^ . а- ш  ^ C

Конецъ введенія (f. 1 a):

J^C **̂ *=>1-0 ^1  j L - b  j ^ j )  J>*j J3J*\ А,л3 У

Конецъ отрывка (f. 86):

'yi o J-J  ̂ L$"**)£ с Д ^ “Р^ O^"-

*^-УУ У  ^  ( J ^

18. 16 fF. 2 2 x 1 7 ,  1 5 x 1 1  въ 13 строкъ. —  Гор. Хива, іюнь 
19 0 8  года; подарокъ юз-башы Б а т ы р -б а я . —  Тетрадка безъ переплета 
изъ русской бумаги, пожелтѣвшей отъ времени, сшитая; почеркъ вполнѣ 
ясный. —  Датирована рукопись і г м  годомъ. Стихи бухарскаго дервиша 
(<и)^:>) Баііри ( ^ 0  съ указаніемъ обстоятельствъ, при которыхъ эти 
стихи были составлены.

Начало (f. lb):

О ^  О ^ U * « b  ^>^U L  з ^

L*l ^  и  у  j \ °j^. o ^ '

о^ДллЛ  L  j  I ^ I aaJ  U . у  l^ J  _/# *" Ĵ J ̂ jjjy b-***̂ 3 *—У  J
o-̂ /J 3 Jj? **  L$-Lr  ̂ У  O^?-*

Начало первой пѣсни (f. За):

ĝ-j 1 J ,̂-i-il-c

• *— i L ,  C j i J b  ^ v ^ /  V ^ J 1

- Л- j  I А -^ШіД  ̂ J j  L 1 I A »fl 1 ^   ̂  1'-^ '

Появленіе поэта Моллы С адыка съ тамбурой (f. 5Ь) и безуспѣшное 
состязаніе его въ стихахъ съ Баііри (начиная съ f. 6а); выступленіе на со
стязаніе другого поэта, Д ост-А ли У с — ^  — f. 7а; романъ съ LUj  
Н иш ат-Х ан ы м ъ (съ f. 9а); смерть возлюбленной — f. 13а — и тоска 
любовника ея до самой смерти. Конецъ:

U^ly  j ^ O /аДс о-Л-1̂  у  plr ^ J j y  у

ѵ_iLl5̂  ^ .r  ^,lcj «4juI ^ Л л:) <—-bj  acLbaJI j b  j j^ aJLj -4̂ л іс

i m  J«i
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1». 4 ff. 35 x  22 —  Мервъ, 1906  г .; подарокъ М о л л а -С а б у р а  
С ю ю н-оглы. —  Два полулиста и одинъ цѣльный листъ, исписанные въ 
разныхъ направленіяхъ рукой М олла-С абура; несшиты; строки доходятъ 
до краевъ Фоліума со всѣхъ сторонъ. —  Сборникъ разныхъ стихотвореній 
составленный муллой въ юности.

1) ff. 1— 2: 8 стихотвореній М еш реба f* 2b : печать —
% ir-A.
2) ff. 3 — 4 : два большихъ стихотворенія въ Формѣ касыды съ оди

наковой риФМОй — S.*S -коу; сатира на суфія; псевдонимъ поэта — 
j L T L .

Начало первой сатиры:

^  j j i  j )U

r!J~  Jy i  Jy i (j**™

Съ 4-аго стиха вмѣсто вездѣ
Начало второй сатиры:

у * ^^уу О ^

3) f. 4a : одно стихотвореніе Ф узул и :

l^^-JI L %  L - e  *̂-1-j I j jSjm.* i j j l

4) f. 4a— b: 7 стихотвореній l j jy >  въ  Формѣ газаля.
2 0 . 4 ff. 21 x  13. —  Мервъ, 1906  г. —  Два почтовыхъ листика, на 

которыхъ рукой М о л л а-С аб ур а  переписаны въ мусульманской транс- 
скрипціи туркменскія пѣсни, записанный мною въ томъ-же году русской 
транскрипціей на островѣ Челекенѣ.

1) f. І а — Ь: три пѣсни іомудскаго современнаго поэта А н на-Д ж ан а.
2) f. 2а— Ь: стихи неизвѣстнаго поэта па смерть нѣкоего Д о ст- 

М амеда.
3) f. 2Ь— За: любовная пѣсенка неизвѣстнаго поэта.
4) f. За— 4а: стихи нѣкоего А та-б ая , въ которыхъ онъ изливаетъ 

передъ смертью свою душу своему спутнику-ишану.
5) f. 4а— Ь: вопросы въ стихахъ хивинскаго поэта Э збера и отвѣты 

тоже въ стихахъ Н у р и -IIIа ’ы ра, ученика М ирзы.
21. 2 ff. 22 х  18. — Мервъ. 1906  г. —  Листокъ, псписанпый рукой 

М олла-С абѵра стальнымъ перомъ.— Двѣ туркменскихъ сказки f. lb  — 2b.
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22. 4 ff. 23У2 х 1 8 .  —  Станція Бахарденъ Зак. ж. д., 6 декабря 
1 9 0 6  г. —  Тетрадочка, написанная стальнымъ перомъ рукой Ходж ели- 
Моллы для меня на память:

1) f. І а — ЗЬ: разсказъ въ прозѣ со стихами о романическомъ при
ключеніи, которое испытали во время совмѣстнаго путешествія три поэта: 
мервецъ Кеминэ, ахалецъ Талиби и хивинскій іомудъ Ш ах-б ен д э .

2) f. ЗЬ: стихи кызылъ-арватскаго поэта И л ь-Г ел ьд и  по случаю 
перваго неудачнаго похода русскихъ на Гбк-тепе. Начало:

3) f. 4а— Ь: два разсказа, связанныхъ съ именемъ поэта М ахту м - 
Кули, —  одинъ разсказъ про поэтовъ М олла-Зелили *}L>) и
С ейид-Ходж у, а другой про пастуха кызылъ-арватскаго скотовода 
СоФи-бая, который (пастухъ) вздумалъ подражать М ахтум -К ул и .

23. 2 if. 35 x  22. —  Іолатань, 1906  г .; подарокъ Р а х м а н -Н ія з - 
б а я .— Листъ, исписанный стальнымъ перомъ; пожелтѣлъ отъ времени.—  
Проза о переселеніи сарыковъ въ Мервъ изъ Бухары и объ ихъ войнѣ съ 
М едем ин-ханом ъ, съ пробѣлами для стиховъ, которыхъ нѣтъ.

24. 1% ff. 35  X 22 . — Красноводскъ, 1906  г. —  На полутора листѣ
русской бумаги въ синюю линейку текстъ рукой j^s? J г °
съ позднѣйшей припиской Х одж ели-М оллы  и моей собственной (изъ 
письма Ходж ели-М оллы). —  Стпхи М ески н -К л ы ча на паденіе Гбкъ- 
тепэ, посвященные текинцу У ста -М у р а д у , въ Формѣ а. Начало:

Стихи эти напечатаны въ русскомъ стихотворномъ переводѣ Ѳ. Ми
хай ло ва въ асхабадской газетѣ «Закаспійское Обозрѣніе», 1 9 0 5 , J\° 12.

25. 3 ff. 18 х  23У2. —  г. Асхабадъ, 190 6  г. —  Въ тетрадочкѣ изъ 
русской бѣлой бумаги въ синюю линейку исписано двѣ страницы каранда
шомъ, мало опытной, неразборчивой рукой муллы еще мальчика, неизвѣст
наго мнѣ по имени. —  Два стихотворенія текинскаго поэта М атан і, по 
текинскому произношенію, а по написанію ff. Іа — 2а— безъ текста.
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26. 2 ff. 35  x  2 2 .— Мервъ, 190 6  г ., подарокъ М оллы М ухам м еда 
М у р а д -Э в е з -о гл ы .—  Листъ исписанъ стальнымъ перомъ, рукой назван
наго молла. —  f. Іа : пустой;

1) f. lb : j j —s? текинца Д у р д ы -Ш а ’ ы ра изъ отдѣла сычмазъ (уто- 
мышъ), аула Кара-Ахмедъ.

2) f. lb — 2а: стихи Моллы М ирзы, попавшаго въ плѣнъ текинцамъ 
въ Персіи, въ честь Баба-Лаккы (0 ;J LL), изъ рода Гбкча.

3) f. 2а— Ь: отрывки изъ поэмы Д а в а н -Ш а гы р а , дополняющіе ру
копись № 12.

21. 1 f. 22 х  18, 21 х  15уа. —  Мервъ, 190 6  г.; подарокъ Моллы 
М охаммеда М у р ад -Э вез-о гл ы .—  Листокъ написанъ каламомъ,красиво, 
рукой названнаго моллы; въ правописаніи сказывается адербейджанское 
вліяніе, вѣроятно, письменныхъ переводчиковъ изъ кавказскихъ «татаръ» 
при русской администраціи.— Текстъ, занимающій только f. Іа , даетъ стихо
твореніе Дурды Ш а ’ ыра.

28. 2 ff. 3 5 x 2 2 .  —  Ташкеитъ, весна 1 9 0 8  года; подарокъ Муллы 
Кемаль-ед-дппа изъ медресе-и-Ходжа Ахраръ.— На листѣ русской бѣлой 
бумаги въ синюю липеііку наклеенъ другой листъ безъ линеекъ; послѣдній 
исписанъ каламомъ сплошь въ разныхъ направленіяхъ рукой извѣстнаго 
Ферганскаго поэта Ф и р ката  (по сообщенію муллы Ксмаль-ед-дина).— Соб
ственноручное письмо Ф и р к а т а в ъ  стихахъ изъ Константинополя въ Таш
кентъ друзьямъ, которые въ стихахъ перечисляются1). Стихи въ Формѣ 

Начало:

Ь *- -.Ьд Lam.1 ]t^ *»■ и ̂  *■ * * \  ^ 1̂  J u y u  L/37"0

Всего въ письмѣ 130  двустишій; послѣднее:

j  ^  !30

1) Cp. Гартманъ, M. S. 0 .  S. В ., V II, Bucliwesen, 92 , jV  71.
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0̂  L<c 1 j  1j d.A«ol̂  ACj 1̂ j^ I jj i ) L<Jyj  ̂ 1 3̂ ^  j^IpL

^Д*-« denial;» «*—Ĵ -ĵ l (j^Ls. S^+fisS'

0̂  C-?J j «  ok'J j> OwJ>>,**’̂ "J о ІД*А»I Aaa LJauJ J _j)^ O ^ aL  yi L»

Данныя о поэтѣ Ф и р катѣ  указаны мною на стр. 05  (chock. 1) преди
словія къ настоящей статьѣ.

2 9 . 2 18  ff. 21 х  17, 1 7 x 1 1 .  —  Іолатаеь, 1906  г .; подарокъ Р а х- 
м а н -Н ія з -б а я .— Рукопись на желтой отъ времени бумагѣ, то толстой, 
то потоньше, по виду конца X V II или начала X V III вѣка, найденная мною 
въ растрепанномъ видѣ въ мусорной корзинѣ у вышеназваннаго туркмена- 
сарыка и затѣмъ приведенная по возможности въ порядокъ. Почеркъ раз
борчивый.—  <uLi ^ t j b  Аш ык-паш и; безъ начала и конца и съ пропу
сками въ серединѣ. Изъ 218  ff. не удалось пристроить только 6; изъ 
остальныхъ 2 1 2 — три пристроены послѣ пагинировки рукописи, такъ 
что ихъ пришлось помѣтить номерами предыдущаго листа съ помѣткой 
bis. Въ общемъ наша рукопись состоитъ, не считая 6 листковъ, изъ 16-ти 
кусковъ разной величины и чѣмъ больше къ концу, все большихъ по раз
мѣру.

I. ff. 1— 2: отрывокъ изъ введенія; II. ff. 3— 4: конецъ 1-аго и 2-ого 
дестаповъ I главы; III . f. 5: начало 1-го дестаиа I II  главы; IV . f. 6 — 9: 
конецъ 1-аго, весь 2-ой и начало 3-аго дестана III  гл.; V. f. 10: конецъ 
7-аго и начало 8-го дестановъ II I  гл.; VI. f. 11: начало 9 дестана III  гл.;
V II. f. 12: начало 10 дестана III  гл.; V III . ff. 13— 22: конецъ 10 дестана 
III  гл., 1— 3 дестаны и половина 4-аго IV  главы; IX . ff. 2 3 — 25: конецъ 
4 дестана и часть 5-аго IV  гл.; X . ff. 25 bis— 49: конецъ 5-аго и 6— 10 
дестаны IV гл.; 1 — 5 и начало 6-ого дестановъ V гл.; X I ff. 5 0 — 53: ко
нецъ 6-ого, весь 7 и начало 8 дест. V гл.; X II. ff. 5 4 — 96: конецъ 1-аго 
и 2 — 10 дестапы V I главы, начало 1 дестана V II гл.; X III. ff. 9 7 — 119: 
конецъ 1-го, 2 — 6 и начало 7 дестана V II гл.; X IV . ff. 1 2 0 — 125: 
отрывокъ изъ послѣдующихъ дестановъ V II главы; X V . ff. 125 bis— 150: 
конецъ 1-аго дестана, 2 — 7 и начало 8-ого V III гл.; X V I ff. 1 5 1 — 209 : 
конецъ 10-аго дестана V III главы, 1— 10 дестапы IX  главы, 1— 8 и по
ловина 9 дестана X  главы.

Для характеристики языка нашего списка «Стоглава» Аш ык-паш и 
приводимъ полностью коротенькій 6-ой дестапъ IV  главы, f. 2 7b — 28а:

<-j L> j\ j jL -b

0̂  j j  Ia« j d,£ljJ ^  IaJ
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іл іг  aXj Ia» j l f *  ĵb+> oJ>~ aJI o ^ * J L J ^J ^  j

..................J - іС л  £ 9 ^ *  ^  J ^

^1_Л-Э ĵ L - a—J j Jj J ^ J  g j J L  ^ L J L J  p J - J  k l> -e -C a  « ^ ^ - jL s 0 _y-j 1
k j ^ u  ^ 1  *Jjy -9  OsJ—*—i*J i | jL :> o_j ^j  o j L “ ѵ_л^_ХІ> y - i  ^ S '

^ y \  \y->\ * ■•■■ jy -* *  y - i  o-^ ^ -^ - j J ^ j fc y jL »  L j  ^ _ j  ^ S '

^ L a_j  у  I - j  ^ j_ iL ..j|  ^a^  ^ L c  ^ , J - j J j b  Ai* i j j b J f l  J —ш—іі
u ^ I  ^  jl_y ^ - S  OtaJ-?— -j

J u t f  U j l  u k  О  L X  u L X  ( j l* o  a L |
J r !  J - i  O-^fJ cM ^  &Ss £&yf j  j *

J ,  , U  O ^ - * )  ^  > L  - Jb ~  Л  <*—JJ y ‘°  y - i  o j j j f  Jy ~ >d J j  aJ . _ a_ ^ J  J j l  0 ^  <L*S? J i  Jj2>  J  I j  o J .S .^ 1

A_j L ^ o  ^-$ _-9  ^ jJ  \s.f J —o _C  Aj  U  ^  (J V ^ J U aj  J La, 10
^  -T 1 ^ A_jC л̂лДіС ^[jL>4 t  ̂j.g.ui .̂J

О ;—1 у —̂ ^ ^  ̂ ^ J   ̂ J o  J-^ j )_5 '̂~̂ ~9 0 -̂ /-fr-‘“ ^

j j J -л-ву-) ц̂ ^ а- j  j - 5 J -^  ^ j-^ ^ -L H  j j J - * - ) y - *  \ S ^  J 2* i^j-^Li- JJ ~ fj L s ^  L J ^ J C ObJ->y£jl i J -лС j l _ ^ "  ^ jj~ > l <1~J—̂  * J - J  L-a-J
j Ua»  ( j j J - ^  j j j r ^  U J - 9^ - ^  J j ^  u ^ j y f  о ............1;)

j y -  J j ^  dAf 'd y fc y f  j j ^ - i j  i S J y - ^  Jy -^  I
j  ілал {J%J*^y* y -*  *̂-® C j jy ^  C j~O y^  tk-^,AÂ ’A_f^^ d-C^y-9  о ^ a_au—J 1 _Jy~^ A-J—̂ - 0^^JymMJ y~,

v j L - 1  > . f ^ U L о J ■̂~**'-fJ -Э 0»±>  U o  Я  ^ 1 о clj l—>JP  J ( i  0.J ._ j , J ._ u1_J 1 Jy-**>

U j  A*. L , 0 -> ~ jl ft S  j  j \ j  1
Ij , U l ^ l ' e x - 'v^T* J j »I сЯ* i r Ô /J 1 1̂ и̂ >̂̂ »ЛЛЛ L—1-a—wû L̂-j 3
J — *•-‘L r J  ^ ^Jn-A „< O y—J j > 1  b - i  ^ 1 24
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Свѣдѣнія о <ub и ея авторѣ указаны у: В . Д. Смирновъ,
Очеркъ исторіи турецкой литературы, отд. оттискъ, стр. 37 и сл.; его-ж е, 
Мнимый турецкій султанъ... Calepinus Cyriscelebes (3. В. О., X V III), стр. 
38  и сл.; R ie u , 160Ь и 162а; P e rtsc h , Берлинскій каталогъ, № 3 5 9 ; 
G ib b , А history of Ottoman poetry, t. I. Въ Петербургѣ имѣется, кромѣ 
моей, рукопись Азіатскаго Музея (Mel. Asiat. V, р. 460).

30. 74  if. 1 2 x 7 ,  9 x 5 ,  по 7— 8 строкъ. — Ташкентъ, августъ 
1 9 0 6  года; подарокъ М уллы Кемаль-ед-дина.— Карманная книжечка изъ 
желтой восточной бумаги въ картонномъ толстомъ переплетѣ съ краснымъ 
кожанымъ корешкомъ и зеленой бумажной обклейкой, украшенной красными 
выдавленными узорами. Почеркъ крупный и пеумѣлый, свидѣтельствующій 
о малограмотности переписчика.— if. 1— 4а, 44а п 7 2 — 74 пусты;

1) if. 4Ь— 27b: elxo ^ L J ;  if. 2 8 а — 43b: j .j 
и другія молитвы.

2) if. 44b— 66a: ^  aJ L 3) if. 6 6 a — 69b: о томъ, какъ 
обращаться съ дыней; 7 0 а — 7 lb: молитвенное послѣсловіе переписчика. 
На f. 27b. есть дата ІГ*Л. —  «Рясаля для землевладѣльца» издано Н. П. 
О строум овы м ъ въ «Туркестанской туземной газетѣ», 1902  г. Ю я 22 и 23; 
рукописи см.: Das Asiatische Museum im Jahre 1 8 9 0 , von C. Sa lem ann  
(Mel. As. X , 2, p. 289 , j\°9); Die osttiirkischen Handseliriften der Sammlung 
Hartmann von M. H artm ann (M. S. О. В . VII (1904), II, S. 2, .V 7.) 
См. еще 3 . В . О., I, 326 .

31. 160 if. 20%  x 13, 15 x  9% no 13 строкъ.— Куплено въ Бухарѣ, 
въ маѣ 1 9 0 8  года.—  Бумага бѣлая, пожелтѣвшая, почеркъ ясный, рукопись 
въ хорошемъ состояніи; переплетъ картонный съ краснымъ кожанымъ 
корешкомъ и свѣтлокоричневой, тисненой узоромъ, бумажной обклейкой.

1) if. lb  — 76а: обработка въ исторіи j j } ;  авторъ нѣкій
Начало:

j y S  '^ .- * -5  j L h  0-Э l ■ A J ̂

*, L a-9 j ^ L L i J r j  0 \y - >

L  АЯаа..j  d u

d i j j J  J O / A - »

і

^ L J  ^ ьr ; j _ c  j - i , l  з
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4_а_л.1_э. QjmSi I j - i   ̂ |<*”J ̂  А_д_^а_» yi JJ~* О ^3

d0 r ~  ^  ^ T *T *  ^ J C

Месневи кончается на f. 75a, а на ff. 75b п 76a приведены два мо
литвенныхъ газаля безъ техаллуса. См. Mel. As. X , 2, р. 2 8 0 , Лі; 11.

2) ff. 7 6 b — 160b : поэта ljb y >  подъ заглавіемъ C - J j .
Неоднократно пздавалось въ Казани.

3 2 . 52 ff. 35у2 х 2 3 у 2, 3 1 х 2 і у з по 25 приблизительно строкъ. —
Куплено въ Ташкентѣ, августъ 1906  года. — Несшитая тетрадь изъ рус
ской бѣлой бумаги; псппсана стальнымъ перомъ, казанскимъ почеркомъ, 
въ общемъ разборчиво. Переписчикъ— «татаринъ» (по русски), или «ногай» 
(по-среднеазіатски) Дата: J ^ J  0j L  irT f"
^ j L j L  0j s £ i \ j 0 f  гл «ib-J ^ 1 .— Копія хранящейся въ Ташкент
ской Публичной библіотекѣ рукописи сочиненія Абульгази: &S о 1). 
Моимъ спискомъ для научнаго изданія пользоваться нельзя.

3 3 . 44  ff. 21%  х  13, 15У2 х  8; ff. 4 — 35а по 2 и 4 строки, f. ЗЬ въ 
6 строкъ, ff. 3 5b — 49b по 5 строкъ, f. 36а въ 4  строки.— Хива, іюнь 
19 0 8  г .; подарокъ его сіятельства И сФ ендіар -тю р а, наслѣдника хивин
скаго престола. — ff. 1, 2, 4 1 — 44 изъ обыкновенной бѣлой бумаги, а 
остальные листы изъ толстой, глянцевой цвѣтной бумаги: бѣлой, розовой, 
красной, желтой, коричневой, голубой. Текстъ заключенъ въ золотыя п 
синія рамки; на ff. ЗЬ и 29Ь пестрый цвѣточный орнаментъ красками. Пе
реплетъ черный кожаный съ бумажными— зелеными и золотыми— узор
ными наклейками. —  Образцы для упражненія въ каллиграФІи’и для пись
менныхъ обращеній къ высокопоставленнымъ лицамъ, написанные двумя 
лучшими современными хивинскими каллиграфами: 1) начальникомъ писцовъ 
( ь А  Ь ^ )  М ухам м ед-Р асул ь-баем ъ , въ стихахъ подписывающимся 
«Мирза», сыномъ извѣстнаго поэта П ехл еван -М п р за-б аш и
J.ol£lL; 2) придворнымъ рѣзчикомъ печатей, отливателемъ пушекъ и 
часовыхъ дѣлъ мастеромъ Х удай -Б ер ген-ди вано м ъ , сыномъ Устад- 
М ухам м ед-П ен аха, Хорезми. На’ ff. 39b и 40а имѣются даты: 
ІГІЯ и ИІГIV.

3 4 . 6ff. въ четвертушку листа, по 13 — 15 строкъ.— Хива, май 1908  г.; 
подарокъ М ед ем и н -б а я .— Тетрадка изъ русской бумаги, несшитая,

1) Но каталогу К а л я  № 80с; къ спискамъ этого сочиненія, указаннымъ мною въ  
3 . В . О. X V III, стр. 0 1 6 1 , сн. 4 , слѣдуетъ еще добавить: 1) копію съ ташкентской рукописи, 
снятую полк. Т у м а н с к и м ъ  и 2) туркменскій списокъ, подаренный полк. Т у м а н с к о м у  
полк. Д а у л е т ш и н ы м ъ . См. также 3 . В. 0 . ,  т. I X , стр. 302.
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совсѣмъ новая; почеркъ ясный, но писаніе безграмотное. —  Два любопыт
ныхъ стихотворенія: одно воспѣваетъ земледѣліе, а другое-водоподъемное 
колесо (чыкыръ).

1) f. 2Ь— 4а: произведеніе нѣкоего А хм ед’а

JjJf* ^

начинающееся стихами —

—1 -N—=> j t d_a.<h_9 l_j I

j j j - s y J  Cp ĵ LLL I y-J

2) f. 4a— 6a: произведеніе Андалиб’а 1)

у j  ̂ Jy—* ^ j  La_J <L.«0-3

Начало —

j j P  u U  L» o j i

........................ y-*  4-UJ.-L-J

СПБ. 19 октября 190S г.
А. Самойловичъ.

1) Подробнѣе объ этомъ поэтѣ скажу въ  статьѣ, посвященной Хивинской литературѣ, 
пока см. V a m b e r y , Cagat. Sprachst., стр. 94 , стихъ 115 и 3 . В . О. X V III , стр. X I X . Поэтъ 
А х м е д ъ  мнѣ неизвѣстенъ. Оба поэта не попали въ предисловіе къ настоящей статьѣ.

Дополненія. 1) къ стр. 0 6 , № 10: Ш е й  д ай  представленъ еще въ Cagat. Sprachst. 
В а м б е р и , стр. 139;

2) къ стр. 05 , 1 сверху: не былъ-ли М у л л а -Г а и  бъ отцомъ Х у в е й д а ?  см. рук. № 3 1 ,
2) f. 84 , стихъ 3:

^уТ <̂ у\

3) Относительно сочиненія 2) рук. № 5 слѣдуетъ отмѣтить, что кромѣ рукописей, 
указанныхъ въ  моей замѣткѣ «По поводу . . . «Свѣточъ Ислама»», имѣется еще одна 
въ И. Публ. Библіотекѣ, см. Отчетъ за 1876 г. (СПБ. 1878), стр. 185.

4) къ стр. 06 , № 17: по другимъ показаніямъ Д а в а н - Ш а ’ы р ъ  былъ изъ рода 
А м а н ш а , колѣна К о у к ы  З е р е н г ъ .


